A few verses in Zikorean Poetry Structure 


Defining Ziket and Zinet 


A Ziket has two poetic lines, the first line should 
contain 1 to 8 syllables and the second line should 
be of 1 to 5 syllables or vice versa. Ziket can be 
written in unrhymed or rhymed poetry. 


A Zikelite consists of two or more than two Zikets. 


A Zinet has one poetic line that has 1 to 5 syllables 
to deliver a theme. 


A Zinlite consists of two or more than two Zinets. 


A Zeelite consists of two or more than two Zikets 
followed by one or more than one Zinets, 
depending on the mood and revelation. 


Source:: httos://allpoetry.com/topic/show/269075133-How-to-Write-Zikorean-Poetry 


Effort made to define the meaning of a few words from 
non-English vocabularies in the Zikorean Poetry Structure. 


Hope you will enjoy reading 
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Dépaysé(e) 
(A French Word) 


The feeling of not being in 
your home country. 


It's not quite 
homesickness 


it's not quite culture 
shock; 


it's deep profound sense of being 
somewhere foreign 
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yuan fen 
(A Chinese Word) 


Its literal translation 
is Fate 


Meaning somehow, force drives things or 
people together 


in a desired and meaningful 
way 


“fateful coincidence,” is a 
concept 


in Chinese society 
describing chances 


good / bad chances and potential 
relationships. 


fate or chance that brings people 
together 


A predestined affinity 
or destiny 
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Itadakimasu 
(A Japanese Word) 


Usually it is spoken 
before eating 


It is often translated as 
French "Bon appétit!" 


but much of the meaning is lost 
by doing so. 


It's beautifully nuanced to 
express gratefulness 


to all those responsible for 
producing the meal 


from the farmers to the grocers 
to the cooks, so on. 


It's actually the polite 
and humble saying 


the form of the verb 
"to receive" 


in a literal sense, it means 
"I humbly receive" 
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Botellon 
(A Spanish Word) 


Botellon is a deep-rooted 
cultural event 


In Spain people gather in the 
street to socialise 


“Botellon" literally translates 
as "big bottle” 


It comes from the bottles of 
alcohol 


Young people typically bring 
with them to enjoy 


Celebrations that take place 
in city streets 


plazas, car parks, beaches, waste ground 
and around the pub 


or discotheques. 
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Martisor 
(A Romanian Word) 


Martisor refers to a 
celebration 


that takes place on 1st March 
every year 


to celebrate the beginning 
of spring 


It is also the name of the 
designed tassel 


decorative tassel red-and- 
white people give 


men and women give to each 
other on this day 


Many Balkan countries have 
alike traditions 


but some have their own names 
for it. 
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Etre a Ouest 
(A French Word) 


One might think that it's something 
geographical 


Literally translated to, 
“being in the West" 


the phrase might have come from French 
people dreaming 


dream of voyaging across the 
Atlantic to lands 


someone on a day when they're 
feeling a bit off. 


If someone is a l'ouest it 
means they're "spaced out’ 


‘unable to pay attention’ or 
‘not with it’, 


normally because they are 
really tired 
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Kogarashi 
(A Japanese Word) 


It does not have an English 
equivalent. 


It is a nature focused 
word. 


literally means “leaf wilting 


wind" 


It's a cold wintry wind, marker 
for start of winter. 


As winter approaches, the 
people use this word 


every time a bitingly cold 
wind sends shivers 


Meteorological 
Agency maintains 


record of first Kogarashi 
every year. 
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A deretica 
(A Romanian Word) 


Informally, it expresses 
action of cleaning 


cleaning up the house and arrange 
objects in places 


taking time to put every 
object in its place. 


When finished, the house is neat 
and tidy 


the Romanians like their homes 
as it should be 
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Bureikou 
(A Japanese Word) 


This Japanese word is used at 
company outings 


The word Bureikou releases 
people 


releases from the confines of 
social status 


to enjoy to just be 
themselves. 


It is a way to tell people 
to take a break 


take a break from the pressures of 
the real world 


to be who they are without 
consequence. 
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A se infiripa 
(A Romanian Word) 


This beautiful word is used when 
something takes shape 


Starting to take shape, like feeling 
of affection 


It describes the beginning 
of a connection 


when feelings start to create the 
base of a friendship 


love relationship. 
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Savoir-faire 
(A French Word) 


It's the ability to act 
or speak 


appropriately in social 
situations. 


Knowing how to adapt to a 
spot with grace and ease. 


This phrase is often used in 
English 


it doesn't translate as easily 
as definition 


of "know-how." 
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Vrednic 
(A Romanian Word) 


If someone is vrednic, they are 
worthy 


Worthy of receiving something 
noteworthy 


They're capable of performing 
an activity 


it's accompanied with certain 
feeling of pride. 


Zikorean Poetry Part - 5 Page No. : 13 


kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk 


Komorebi 
(A Japanese Word) 


It's single untranslatable 
Japanese word 


"Komorebi" illustrates a beautiful 
forest 


Forest with sunlight peeking through 
the leaves of the trees 


What English word could 
compare? 
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Zhui 
(A Chinese Word) 


The word means to chase after 
someone 


The progress toward winning one's 
heart by actions 


An interesting expression 
unique to culture 


focuses on actions of how 
one wins the heart 


An untranslatable word that's 
so beautiful 
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Tsukimi 
(A Japanese Word) 


Tsukimi is act of viewing 
the moon 


It's often enjoyed en-masse 
during festival 


That's Moon-viewing festival 
in Japan 


September / October is time 
for this festival 


Japanese festivals revolve 
around nature. 
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Yugen 
(A Japanese Word) 


It describes the emotional 
response 


one feels when considers things too 
big to comprehend 


like the mysteries of 
creation 


Yugen is at core of 
appreciation 


of the beauty and the art 
in Japan. 


It values power to 
evoke 


Principle of Yugen shows true 
beauty exists 


through its suggestiveness only 
a few words, 


or few brush strokes, can suggest 
what has not been said 
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Shinrin-yoku 
(A Japanese Word) 


Literally translated to 
‘Forest Bathing" 


It describes spending time in 
the forest 


With an aim to reducing 
stress 


It's been clinically proven 
to be effective. 
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Kyouka suigetsu 
(A Japanese Word) 


It's an un-translatable 
Japanese phrase 


Refers to something that's 
visible 


but it can't be touched by any 
means 


like the moon's reflection on 
the water 


Or, an emotion that can't be 
described in words. 
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Takane no hana 
(A Japanese Word) 


It's translated as "flower on 
a high peak’ 


"Takane no hana’ describes something that 
is beyond one's reach. 


Some things are beautiful to 
look at, 


but realistically, no 
way one can get them. 


Zikorean Poetry Part - 5 Page No. : 20 


kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk 


Re nao 
(A Chinese Word) 


Its literal translation 
is Bustling 


Its meaning is Fun and 
lively 


It's a common descriptive word 
for an atmosphere 


that makes people feel fun and 
lively 


due to large amount of people 
involved 


gives people urge to get involved 
there with others. 
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Sa jiao 
(A Chinese word) 


Its literal translation 
is Showcase cuteness 


Its meaning is act like a spoiled 
child 


It's a very common word in 
Chinese culture 


People use to describe the 
special type of acts 


childlike cuteness that's done 
to get attention 


typically used for children, 
girlfriends, pets etc. 
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xin ku 
(A Chinese Word) 


Its literal meaning 
is "Laborious" 


It means "To have worked hard or done 
a lot for something” 
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Ichariba chode 
(A Japanese Proverb) 


It's a Japanese proverb 
from Okinawa 


Proverb represents strong spirit 
of unity 


solidarity among 
inhabitants 


of the Okinawa island 
in Japan 


It means” although we met only 
once 


even by chance we are 
friends forever 


The expression can also be 
derived from ikiau 


which literally means: meeting 
someone by chance. 


It embraces the spirit of 
friendliness 


even to strangers. 
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xiao shun 
(A Chinese Word) 


Means obedient, respectful 
loyal 


Means responsible to parents 
and families 


It’s a trait Chinese attach 
great value 


China is a country that holds 
the bond 


between children-parents dearly 
from tradition. 


If someone listens to parents 
about everything 


Spends much time with them s/he is 
xiao shun. 
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Uketamo 
There is a mountain range 
in Japan 


It's a little-known mountain 
range 


Its name is Dewa 
Sanzan 


It is located in northern 
Japan. 


Since the 8th century it has 
been the sacred site 


A pilgrimage site for the 
Yamabushi monks 


They partake in rituals 
of seeking rebirth 


and enlightenment for their mind, 
body, and soul. 


To sum up core philosophy 
of their training 


only one word can be used that's 
Uketamo. 


"I humbly accept with an 
open heart." ~ That is 


the literal translation 
of the word 
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Uketamo means acceptance 
to the core. 


The Yamabushi understood 
sooner one accepts 


all the good / bad things of life, the 
lighter one will feel. 


When you resist the flow and fight 
it, one grows weaker 


feels more pain and also suffers 
more. 


But, if one relaxes and go 
with the flow 


accepting the things what one can't 
change, one will find peace 


s/he is able to stay calm 
strong and steady. 


That's the essence of 
Uketamo. 
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Kintsukuroi (or Kintsugi) 
(A Japanese Word) 


Kintsugi means 
“golden joinery” 


also known as kintsukuroi 
“golden repair" 


It's the Japanese art of 
repairing 


broken pottery by mending 
the areas 


This method similar to the 
maki-e technique. 


kintsukuroi highlights its 
beauty. 
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Shi lian 
(A Chinese Word) 


Its literal translation is 
to lose love 


Its meaning is just broke up and 
felt disappointed 


when a love relationship seems 
to be broken 


both feels shi lian 
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Mono no aware 
(Japanese Words) 


It's often considered to be 
untranslatable 


Technically this are three words 
in Japanese 


‘Mono’ means 'thing' or ‘things';'aware’" means 
"feeling" or sentiment 


‘no’ indicates something an 
object possesses 


Mono no aware is a key 
term in Japan 


It signifies the deep feeling 
or pathos of things 


It's the awareness of fact 
everything 


whatever is in existence 
is temporary 


A sense of melancholy is 
linked with it 


but not meant to be general 
sadness 
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It's deeply felt emotion that 
washes over one 


As one realizes each thing 
is transient 


The fleetingness of youth, fading 
of romance 


the changing of seasons aren't to 
be mourned 


but cherished / appreciated 
their impermanence 


for that is where their beauty 
comes from. 


It also been referred to as 
the “ahhh-ness" of life. 
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lian mian 
(A Chinese Word) 


Its meaning is 
face 


It indicates one's need to 
maintain honor 


To maintain honor for their 
public image 


To ensure as course of action 
to save someone's face. 
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Xia taijieé 
(A Chinese Word) 


Its literal translation is 
to go down a step 


Its meaning is to give someone 
a chance 


a chance to save face so as not 
to be embarrassed 


If someone's embarrassed because 
of a talk 


a talk / conversation when one 
said something to change 


To change topic one is able 
to xia taijie 
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Yuan wang 
(A Chinese Word) 


Its literal translation is 
‘to wrongly accuse" 


Its meaning is "Unjustly 
judged’ 
When one is accused for doing 
something 


though s/he not involved at all 
‘twas unjustly judged 
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Jian wai 
(A Chinese Word) 


Its literal translation is 
" To look outside" 


Meaning is being too polite 
like an outsider 


If someone keeps saying “thank you" 
and wants to treat you 


with something big for small favor 
you did for them, 


They are being Jian 
wai 
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ifé mi 
(A Nigerian Word) 


This Nigerian word means 
"My love’ 


This word is precise 
but very sweet 


It has inspired many movie 
title (Nollywood) 
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Na so 
(A Nigerian Word) 


The words means it's so 
or | concur 


No be so means 
It's not so 


Similarly I no gree means 
I disagree 


For instance, one asks: 'No so dem 
dey fry meat, abi? 


It means: "This is how meat is fried, 
right?" 


Someone answers Saying ‘na so’, 
meaning ‘yes' 


or even Say ‘ern-ern, na 
so?" 


if they are not sure of the 
answer. 
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Akili ni mali 
(A Swahili Proverb) 


Its literal translation is 
Knowledge is wealth 


Being knowledgeable is 
more valuable 


This proverb is good reminder 
irrespective 


of social status what matters 
is knowledge 


And wisdom to survive in this 
tough world 


Such knowledge isn't just limited 
to the things one learns 


can be through learning from peoples’ 
experiences. 
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Fofo 
(A Portuguese Word) 


When something is fofo, it is 
cute or soft. 


A puppy or a child can both 
be fofo. 


Adding -inho to the end of 
word, like fofinho 


adds an element that 
represents 


extra cute / cuddly. 
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Chop 
(A Nigerian Word) 


English word,'chop’ implies something 
is being sliced / hacked 


In pidgin it means "food". So 'I 
wan Chop’ or ‘I dey H' 


means ‘I want to eat’ or 'l am 
hungry." 


Hunger dey tear my belle means one 
is very hungry 


When you hear, "You don 
chop up?" 


it means "You have put on some 
weight 


Pidgin, is an English-based 
creole language 


it's spoken as a language 
across Nigeria. 


The language is sometimes referred 
to as "Pijin". 
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Combinado 
(A Portuguese word) 


Word combinado translates to 
"combined" 


but is really a 
confirmation 


that something has been 
arranged 


It's the term used after making 
plans. 
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Desabafar 
(A Portuguese Word) 


Once in a while, people need to 
vent or let off steam. 


The word "desabafar' is used 
to express 


To express a need to talk 
about problems 


or just forget about it in 
another way 


running, walking, drinking, or 
something like that . 
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Umoja ni nguvu 
(A Swahili Proverb) 


Its literal translation is 
Unity is strength 


Meaning is when people are 
united, they're strong. 


When people do things together 
they share the same goal 


They share the same objective 
what makes them strong. 


They also become successful 
in what they do 


The goal they also easily 
achieve. 


That means when there is unity, 
there is success. 
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Espelhar 
(A Portuguese Word) 


Espelho is the Portuguese 
word for "mirror" 


So espelhar is the word for 
to mirror" 


It is the word for "to copy” 
and can mean "reflect." 


Removing the "r" at the end 
of the word 


replace 'r' with —'mento' as done 
‘ing’ in English 


thereby, creating the word 
espelhamento 


It translates to "mirroring" 
or "copying." 
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Beijinho 
(A Portuguese Word) 


When Portuguese greet someone or 
say goodbye, they kiss 


They kiss one another on 
each cheek. 


It is a combination of 
beijo and inho 


beijo means ‘kiss’ and ‘inho' 
means ‘little’ or ‘cute’ 


So the word Beijinho 
means "little kiss,” 


It represents that action, or 
used to finish 


an email or text message in 
place of "goodbye." 
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El tiempo lo cura todo 
(A Spanish Proverb) 


The proverb means - Time heals 
Everything 


It's very simple to 
Understand 


Time will take care of one's pain 
or sadness 


This phrase doesn't refer only to 
emotive problems 


It can also be used when one 
moves away from home 


or for loss of a family 
member 


or sometimes the result of a 
bad business 


logically one needs time to 
forget past events 


its use for emotional wounds 
is the most common. 
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Notin Spoil 
(A Nigerian Word) 


‘Notin spoil’ means 
‘all is well.’ 


An expression where by one isn't 
happy with event 


but one just has too show that 
s/he is okay 


Spoiled things and spoiled people are both 
fairly unpleasant 


A spoiled child whines for something 
and gets it 


but s/he is becoming used 
to that 


It's kind of over-indulgent 
treatment. 


the idea was that giving 
in to a child's whim 


eventually would ruin 
him / her. 
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La curiosidad mato al gato 
(A Spanish Proverb) 


This means -Curiosity 
killed the cat 


being nosy will often cause 
someone more problems 


Sometimes we shouldn't be curious 
about certain things. 


but we are not ready to face 
that truth 


whatever emotion or 
discovery seen 


afterward! 
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Abeg 
(A Nigerian Word) 


This simply means 
‘Please.’ 


A pidgin term for 
"please" or "I beg". 


It's a pidgin term for saying, 
‘Please leave here’ 


It is advisable to leave 
as soon as one can 


One could say, "Abeg come chop food" 
an invitation to a meal. 


It means "Please, come and 
join me.’ 
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Ahadi ni deni 
(A Swahili Proverb) 


Its literal translation :a 
promise is a debt 


Means never break 
your promise! 


It's same as with debt, when one 
promises something 


S/he should not break it,forget 
it, commit to it 


This proverb promotes that 
mindset 


accountability it 
encourages 


owning up to the things one says 
and promises made. 


Zikorean Poetry Part - 5 Page No. : 50 


kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk 


Gbam! 
(A Nigerian Word) 


It's a response means ‘exactly 
or precisely." 


One can use the suffix 
"solutely" 


That's from word ‘absolutely’ 
in English 


to create 'Gbamsolutely’ 
what's used 


in more sophisticated 
circles. 
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Haz el bien y no mires a quien 
(A Spanish Proverb) 


It's a solid proverb 
for life 


It means do good, and don't 
look at whom 


Do what you think right, no matter 
what people think. 
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Desenrascanco 
(A Portuguese Word) 


Means to disentangle self from 
a situation 


It's the art of finding a 
solution 


Solution to a problem 
at the last minute 


with no advanced planning, 
and no resources. 
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